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ABSTRAK 
 

×ÍÌ×IÍMÒ ANTARA ÓßÜØØßÞ IßÒßÚ×ÇÇßØ DAN ÍØßÚ× ×ÇÇßØ: SATU 
KAJIAN PERBANDINGAN 

 
 

Penyelidikan ini bertujuan untuk menjelaskan sebab-sebab perbezaan istiSsWn antara 
³ ¿¼¸¸¿¾ S¿²¿º·§§¿  ̧dan ¸¿º· ·§§¿ .̧ Penyelidik menggunakan kaedah deskriptif di dalam 
mendefinisikan istiSsWn pada pandangan madhhab S¿²¿º·§§¿̧  dan ¸¿º· ·§§¿  ̧¼¿² jenis-
jenis istiSsWn pada ³ ¿¼¸¸¿¾ S¿²¿º·§§¿ .̧ Penyelidik menggunakan beberapa alat 
penyelidikan: antaranya ialah merujuk kepada buku-buku «U  ́¿ ó́º·¯ ,̧ kajian-kajian dan 
tesis-tesis yang berkaitan dengan istiSsWn. Kemudian penyelidik menyaring ¿ ó́¿¸W¼V¬̧  dan 
menerangkan rujukan-rujukan. Setelah dikaji dan dianalisis hujah ·¬·SW² antara 
S¿²¿º·§§¿̧  dan ¸¿º· ·§§¿¸ô ¸¿·  ́¬» ¿́  ̧³ »²¼¿°¿¬· ¾¿¸¿©¿ µ»¬·¼¿µ»°¿µ¿¬¿² ¿²¬¿®¿ ³ »®»µ¿ 
¿¼¿ ¿́  ̧°»®» ·́·¸¿² ¼¿®· »¹· ¿́º¿P ¿¸¿¶¿ò ß°¿ §¿²¹ ¼·³ ¿µ«¼µ¿² ± »́  ̧S¿²¿º·§§¿  ̧¬»²¬¿²¹ 
·¬·SW² ¬·¼¿µ ¿³ ¿ ¼»²¹¿² ¿°¿ §¿²¹ ¼·³ ¿µ«¼µ¿² ± »́  ̧¸¿º· ·§§¿¸ò ×¬·SW² §¿²¹ ¼··²¹µ¿®· 

·¼ ¼»²¹¿² ¸¿²§¿ ³ »²¹¹«²¿µ¿² 

ó¶»²· ·¬·SW² §¿²¹ ¬»®¼¿°¿¬ °¿¼¿ 
³ ¿¼¸¸¿¾ S¿²¿º·§§¿¸ô ¸¿º· ·§§¿  ̧ ³ »²¹¹«²¿µ¿²²§¿ ¬»¬¿°· ³ »®»µ¿ ¬·¼¿µ ³ »²¿³ ¿µ¿²²§¿ 
»¾¿¹¿· ·¬·SW²ò

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 

ABSTRACT
 

×ÍÌ×IÍMÒæ ß COMPARATIVE STUDY ON ßÔóIßÒßÚL AND ßÔóÍØ Ú×
SCHOOL OF THOUGHT 

 
 

This research aims to explain the reasons for the difference of ·¬·  ² between S¿²¿º·§§¿  ̧
and ¸¿º· ·§§¿ .̧ The researcher relies on the descriptive method in terms of the definition 
of ·¬·  ² from S¿²¿º·§§¿  ̧and ¸¿º· ·§§¿¸ and the types of ·¬·  ² by S¿²¿º·§§¿ .̧ The 
researcher uses some research tools, including: reference to books of the fundamentals of 
jurisprudence, researches and theses related to ·¬·  ². Then he works on the exegesis of 
¿SW¼V¬̧  and the sources. The results reached after the study and analysis of the authoritative 
·¬·  ² between the S¿²¿º·§§¿  ̧ and ¸¿º· ·§§¿  ̧ that the difference between them is a 
terminology only. What is meant by the S¿²¿º·§§¿  ̧is not what is meant by the ¸¿º· ·§§¿ .̧ 
Ì¸» ½±²½»°¬ ±º ·¬·  ² being denied by ¿ ó́¸ º·  ·¬·  ² more inclined based 
on using own whims without any proof. In fact, there is no dispute between them because 
making rulings without legal evidence is not permissible according to all scholars. As for 
the types of ·¬·SW² by S¿²¿º·§§¿̧ , the ¸¿º· ·§§¿  ̧ use that, but not under the name of 
·¬·SW².  
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Transliteration Table /  
Arabic / 

 
Roman / 

 
Example / 

 
Transliteration / 

 
   º«¯¿̧  

 B  ¿ ó́Þ«µ¸ ®  

 T  ¿ ó́Ì·®³ ·¼¸  

 Th  ¿ ó́Ø ®·¬¸ 

 J  ¿ ó́Ö«®¶ ²  

   ·¾¾ ² 

 kh  Õ¸¿ ¼́ ² 

 d  ¿ ó́Ü ®«¯«¬²  

 dh  ¿ ó́Ü¸¿¸¿¾  

 r  ¿ ó́Î º·  

 z  ¿ ó́Æ«¾¿§® 

 s  ¿ ó́Í¿®¿µ¸  

 sh  ¿ ó́Í¸ º·  

   ¿ ó́ ¾ ²  

   ¾·¬ 

   ¿ ó́ ¿¾¿®  

   ·̧® 

   ¿ ó́ ß¾¾ ¼  

 gh  ¿ ó́Ù¸¿¦ ´ 

 f  ¿ ó́Ú ®·  



 
 

 q  ¿ ó́Ï ·³  

 k  ¿ ó́Õ¿®µ¸  

 l  Ô«¯³ ² 

 m  Ó ·́µ 

 n  Ò ·® 

 h  Ø ® ² ñ Ë  ³ ¿¸ 

 w  ¿ ó́É¿´¼ 

 y  Ç¿¸§  

 
Short vowel /  : 

Arabic Roman Example Transliteration 
 a  Õ«¬·¾¿ 

 i  ¿ ·́³ ¿ 

 u  Ù¸« ·́¾¿ 

 
Long Vowel /  : 

Arabic Latin Example Transliteration 
     ¾ ¾ ñ µ«¾®  

   É¿µ·  ́

   «´ ³  

 

Dipthong /  : 
Arabic Latin Example Transliteration 

  aw  Ï ¿©  ́

 ay  Ô¿§  ́

 iyy  Í¸¿º· ·§§¿  ̧

 uww  Ï «©©¿  ̧



 
 

Exemptions: 
a. Arabic letter ( ) found at the beginning of a word is transliterated to the letter (a) and 

not to ( ). Example:  transliterated to: akbar (not kbar). 
b. Arabic letter ( ) found in a word without ( ) which is coupled with another word that 

contains ( ) at the beginning of it is transliterated to the letter (t) and not (h). Example: 

 transliterated to: Maktabat al-Im m (not Maktabah al-Im m). 

c. If the Arabic letter ( ) found in a word with ( ) in a single word or in the last word in 
a sentence, it is transliterated to the letter (h) not (t). Example:  
-  transliterated to: al-Maktabah al-Ahliyyah (not al-Maktabat al-

Ahliyyah) 
-    transliterated to: qal ah (not qal at). 

-    
d. Arabic word which refers to a country or a place is exempted from transliteration. 

Example:  transliterated to Brunei (not Bar nay). 

 
 

(a)( )

akbarkbar

(t)(h)Maktabat al-Im m

Maktabah al-Im m 

(h)(t) 
 al-Maktabah al-Ahliyyah al-Maktabat al-

Ahliyyah 
 qal ahqal at 
  



 
 

 Brunei

Bar nay
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